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Whe i '
n W introduces — from the standpoint of the narrator — g past

B . . :
3 ctnt, it ffrequently 1s construed with the future tense. This unusual
ature of 1 can be explained by the meaning of the word.

IX — "R, from the root my, related to am, envisioning in one’s
mind’s eye something that is invisible, distant. ™ transports our
thoughts to a time other than the present, to make us see the unfolding
of an event that is not in the present, but in the past or in the future.
Hence, the tense of the verb used with 18 does not relate to the time
of the narration, but, rather, it relates to the time of the event. At that
time, the event was still in the making. Thus the future tense.

If Scripture had said 7w &, it would have meant “then they sang.”
Tw° 1% means “then they began to sing.”

Where 18 is construed with the past tense (and does not imply the
pluperfect), it transports us to the time of the event, but the verb relates
to the time of the narration. In such a case, Scripture assumes that the
event itself is known, and Scripture’s sole purpose is to tell when it
occurred. Thus 3 NpY min 18 (Bereshis 4:26): The beginning of pro-
claiming in the Name of God is assumed as known. What Scripture
tells us is that it began in the time of Enosh.

1 is also construed with the past tense when it denotes a point of
continuation in the narrative, and it means “thereupon,” as in: TR X
~n nn (above, 4:26), rinow o 1w (Melachim 1, 8:12), 1ora1 mw (below v.
15). This matter requires further careful investigation, however. (See
below, v. 15.)

T (related to 73w, 7w, 7pw) means: to give external form to
thoughts and emotions that have been awakened within oneself; gen-
erally, to give ardent expression to what some external event has revealed
to the inner self, that which is invisible to the eye, but which is clearly
seen by the mind’s eye. Hence, »w primarily denotes words singing of
God’s work in history (see Commentary, Bereshis 9:21).
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